
Cando Alexandre Bó-
veda Iglesias (Ouren-
se 1903-A Caeira

1936) cumpría trece anos,
creábanse as Irmanda-
des da Fala, que na ca-
pital do Miño foron ter
en Vicente Risco e
Otero Pedrayo os prin-
cipais valedores. Deles
acadará, xa que logo,
o xove Alexandre un-
ha incipiente concien-
cia galeguista. Remata-
dos os estudos de peri-
taxe mercantil, o
futuro líder do gale-
guismo pasa aínda ou-
tros catro anos en Ou-
rense para, xa en 1926,
trasladarse a Ponteve-
dra. Na capital do Lé-
rez, Bóveda entra en
contacto coa tertulia
que presidían Castelao
e Losada Diéguez no
café Méndez Núñez,
comezando a impli-
carse nas actividades
políticas destes ilustres
galeguistas. Xa como unha
das figuras destacadas do
do Partido Galeguista, parti-
cipa na redacción do Esta-
tuto galego, aprobado por
plebiscito popular o 28 de
xuño de 1936, días antes da
sublevación militar que deu
paso á Guerra Civil. Detido
polos rebeldes, pouco tem-

p o
despois, foi
xulgado por “trai-
zón” e condenado a morrer
fusilado polos mesmos mili-
tares fascistas que se alza-
ron contra a IIª República. 

Semella admirable que
nunha xeira tan curta –foi

asasinado cando
apenas contaba
trinta e tres anos-
puidese desenvol-
ver un labor tan in-
tenso e prolífico.
Sobre a traxectoria
de Bóveda existía
xa unha abondosa
bibliografía, agora
ampliada con este
volume da autoría
de David Otero,
que leva por titula-
res Alexandre Bóve-
da. Na demanda de
restauración e que
edita Laiovento. Ao
longo das máis de
duascentas páxinas,
coidadosamente ra-
dactadas, Otero é
quen de deseñar, de

xeito exaustivo e rigo-
roso, a evolución doutri-

nal e aínda vital dun dos
políticos galeguistas máis
considerados, á vez que de-
volve á actualidade as de-
mandas de restauración
tantas e tantas veces expre-
sadas a este respecto polas
asociacións que veñen tra-

ballando arreo –entre elas a
Fundación Alexandre Bóve-
da- na recuperación da me-
moria histórica. 

Divulgar a biografía de
Alexande Bóveda, e mesmo
demandar das autoridades
a proclamación da súa ino-
cencia diante das acusa-
cións que o levaron á mor-
te, non é tarefa trivial e/ou
innecesaria; efectivamente,
en momentos nos que a
verdade permanece ago-
chada pola amnesia que
acompañou á amnistía polí-
tica. De aí que se faga nece-
sario que a iniciativa popu-
lar tome o relevo. David
Otero esixe das intitucións
democráticas a restaura-
ción da memoria de alguén
que foi asasinado por ter
cometido o “crime” de de-
fender a liberdade, a lexiti-
midade dun goberno elixi-
do democraticamente. 

Estamos así perante un-
ha obra total que vén deitar
luces de nitidez sobre a tra-
xectoria de alguén que, pa-
ra aló dos poucos anos vivi-
dos, foi quen de deixar un-
ha pegada indelébel. 

OTERO, David, Alexandre
Bóveda. Na demanda da
restauración, Ed.
Laiovento, Santiago, 2008,
235 páxinas.
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Vaia por diante o noso
agradecemento á
editorial Toxosoutos

por nos achegar este estu-
do, que podería ficar redu-
cido ao mundo máis aca-
démico, e mais ao autor,
Xosé Manuel Dasilva, por
facer visíbel o labor de tra-
dutores e tradutoras ao
longo de tantos textos que
podemos ler en diferentes
publicacións como Grial,
A trabe de ouro ou Vicever-
sa e contribuír para que a
tradución ocupe o espazo
propio que lle correspon-
de nun sistema literario
normalizado. Como se
nos indica na contrapor-
tada, o volume reúne 41
estudos de diversa nature-
za ao redor da tradución,
que o seu autor considera
un complemento da obra
Babel entre nós. Escolma
de textos sobre a tradu-
ción en Galicia (2003). Bo-
tamos en falta, porén, a
ausencia dunha introdu-
ción xeral que nos antici-
pe o camiño que imos an-
dar, que nos propoña al-
gunhas das reflexións ás
que os diferentes estudos
nos obrigan. Loamos o
acertado do título, O alleo é
noso, que recolle o remate
daquel prólogo (do que de-
fendo a autoría de Lois To-
bío) que abría a Poesía in-

glesa e
francesa verti-
da ao galego publica-
da pola Editorial Alborada
(Buenos Aires, 1949), (Ga-
laxia, 2005) á que se lle de-
dica unha análise. No volu-
me constátase o diálogo
desde Galiza coa literatura

p o r t u -
g u e s a
ao de-
terse na
anál i se
de ver-
sións so-
bre a
obra de
Camões,
do dra-
maturgo
Pinheiro
Chagas ,
de Eça
de Quei-
roz e, na
a c t u a l i -
dade, coa
obra da
escritora
brasileira
Nélida Pi-
ñón. Fai-
nos ver a

dimens ión
universal de

Rosalía de Castro,
en lingua portuguesa, no

Brasil ou para hispanófo-
nos, dimensión que quixo
abranguer Juan Ramón Ji-
menez, un dos primeiros
tradutores da poeta do Re-

xurdimento e do seu coetá-
neo Curros Enríquez. O
alleo é noso, e isto demós-
trao fronte á censura fran-
quista Musa alemá, a fermo-
sa aventura literaria que
xunta no mesmo barco a
Blanco Freijeiro (magnífico
coñecedor do alemán),
Celso Emilio Ferreiro (Poe-
ta) e Sabino Torres (editor)
e fai posíbel a primeira an-
toloxía da poesía alemá en
galego, versións que “lexiti-
man a lingua que as recibe
e vivifican a literatura que
as acolle”. Mais nós tamén
formamos parte do alleo,
detense o autor na entrada
na literatura portuguesa de
Manuel Rivas, ou na poesía
de Cunqueiro en castelán.
Atopamos no libro as ideas
sobre a tradución de Sar-
miento, de Aquilino Iglesia
Alvariño ou de Plácido Cas-
tro. Un libro que consegue
transmitirnos anacos da his-
toria da tradución en Gali-
cia, unha luz que sempre
estivo aí, desde a Idade Me-
dia, desde Sarmiento, para
iluminar a historia da litera-
tura galega e demostrar que
o alleo é noso e nós forma-
mos parte do alleo.

DASILVA, Xosé Manuel, O
alleo é noso, Ed.
Toxosoutos, Noia, 2008, 468
páxinas

Semente de liberdade Tensión e
Misterio

Propios e Alleos

Xa falamos a semana pasada de Edgar Allan
Poe, da súa convulsa vida e obra, da súa
mestría no relato curto e da transcendencia

que tivo na historia da literatura universal (cultivo
do conto, creación da narrativa detectivesca, in-
fluencia na conformación de diversos personaxes
policíacos/detectives/investigadores profesionais
ou amateurs, como o de Sherlock Holmes…) e a
súa plena vixencia douscentos anos despois da
súa morte. Falamos tamén da-
quela da tradutora (Susana
Rodríguez Barcia) e o
ilustrador (Fino
Lorenzo), e
someramen-
te do primei-
ro número
da Bibliote-
ca Edgar
Allan Poe
que publica
Edicións do
Cumio, Os
crimes da
rúa Morgue.
Hoxe imos
achegarnos
un pouco
máis ao se-
gundo nú-
mero, que
se corres-
ponde con
O escarave-
llo de ouro
(“The Gold
Bug”), pu-
blicado por
p r i m e i r a
vez en xuño
de 1843 no
Phi lade lp -
hia Dollar
Newspape r,
ao ter Poe gañado o concurso de contos convoca-
do por ese periódico, dotado con 100 dólares.

Novamente fai gala o autor do poder de crea-
ción de ambientes de misterio, intriga e tensión
na resolución de enigmas a través da investiga-
ción e a análise racional (aquí, en concreto, a
criptografía ocupa un lugar especial, xunto co
achado do método de decodificación). Neste re-
lato fantástico, no que o misterio envolve a un es-
caravello de ouro dotado de poderes, este serve
para, a partir del, tras diversas vicisitudes, acceder
ao tesouro. O conto, que pode cualificarse tamén
como de aventuras, encadrado no século XIX, está
protagonizado polo narrador anónimo, que é ami-
go íntimo de Willian Legrand, acaudalado señor
vindo á ruína que, para evitar a humillación de
aqueles que o coñeceran rico, retirouse a vivir na
illa de Sullivan, preto de Charleston, no estado de
Carolina do Sur, xunto con Xúpiter, o seu servente
negro. Despois de realizar unha descrición deta-
llada da illa, dá conta do primeiro encontro entre
o narrador e Legrand, no que este lle conta a exis-
tencia e o segredo do escaravello, para rematar na
expedición en que, entre o narrador, Legrand, Xú-
piter e o seu can, conseguen atopar o prezado te-
souro que un pirata enterrara na illa, grazas á reso-
lución do criptograma que aparecía no pergami-
ño achado xunto ao escaravello de ouro.

Sen dúbida, a lectura ou relectura deste conto
iniciático ha traerlle ao lector moitas sensacións
das que será difícil que se esqueza.

POE, Edgar A., O escaravello de ouro (Ilust. Fino
Lorenzo; Trad. Susana Rguez. Barcia), Ed. do
Cumio, Vigo, 2009, 89 páxinas
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